
福
岡

県

イ
タ

リ
ア

語
版

Pr
ef

et
tu

ra
 d

i F
uk

uo
ka

In
fo

rm
az

io
ni

 u
til

i i
n 

ca
so

 d
i c

al
am

ità
 

na
tu

ra
li 

pe
r v

ia
gg

ia
to

ri
 s

tr
an

ie
ri

外
国

人
旅

行
者

の
た

め
の

防
災

リ
ー

フ
レ

ッ
ト

※
� Pi

eg
a 

qu
es

to
 fo

gl
io

 lu
ng

o 
le

 li
ne

e 
tr

at
te

gg
ia

te
 e

 p
or

ta
lo

 s
em

pr
e 

co
n 

te
.

※
点
線
に
沿
っ
て
折
り
曲
げ
、
財
布
な
ど
に
入
れ
て
携
帯
し
て
く
だ
さ
い
。

●
あ
な
た
の
こ
と
が
分
か
る
よ
う
に
情
報
を
記
入
し
て
く
だ
さ
い
。

●
Co

m
pi

la
 le

 se
gu

en
ti 

vo
ci

:

N
om

e 
e 

co
gn

om
e　
名
前

Et
à　
年
齢

　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　

　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　

N
az

io
na

lit
à　
国
籍

Li
ng

ua
 m

ad
re
　
母
国
語

　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　

　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　

N
um

er
o 

di
 p

as
sa

po
rt

o　
パ
ス
ポ
ー
ト
N
o.

　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　

G
ru

pp
o 

sa
ng

ui
gn

o　
血
液
型

Re
lig

io
ne
　
宗
教

　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　

　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　

M
al

at
tie

 c
on

ge
ni

te
, m

ed
ic

in
al

i　
持
病
・
薬

　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　

Re
ca

pi
to

 in
 G

ia
pp

on
e　
日
本
で
の
連
絡
先

　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　

Re
ca

pi
to

 in
 m

ad
re

pa
tr

ia
　
母
国
で
の
連
絡
先

　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　

In
di

riz
zo

 d
el

la
 p

ro
pr

ia
 A

m
ba

sc
ia

ta
 in

 G
ia

pp
on

e  
自
国
大
使
館
の
連
絡
先

　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　

N
om

e 
de

ll'
al

lo
gg

io
　
宿
泊
先
の
名
称

　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　

N
um

er
o 

di
 te

le
fo

no
 d

el
l'a

llo
gg

io
　
宿
泊
先
の
連
絡
先

　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　

●
D

ov
e 

m
i t

ro
vo

?

こ
こ
は
、
ど
こ
で
す
か
？

●
C'

è 
qu

al
cu

no
 c

he
 p

ar
la

 u
na

 li
ng

ua
 st

ra
ni

er
a?

外
国
語
の
話
せ
る
人
は
い
ま
す
か
？

●
D

ov
e 

po
ss

o 
rif

ug
ia

rm
i?

ど
こ
に
避
難
し
た
ら
い
い
で
す
か
？

●
Co

m
'è

 lo
 s

ta
to

 d
ei

 m
ez

zi
 d

i t
ra

sp
or

to
?

バ
ス
や
鉄
道
の
運
行
状
況
を
教
え
て
く
だ
さ
い

●
Co

m
e 

po
ss

o 
fa

re
 p

er
 a

nd
ar

e 
a 
○
○

?

○
○
ま
で
行
き
た
い
の
で
す
が
、
ど
う
し
た
ら
い
い
で
す
か
？

●
Co

m
e 

po
ss

o 
ch

ia
m

ar
e 

un
 ta

xi
?

タ
ク
シ
ー
を
利
用
し
た
い
の
で
す
が
、ど
う
し
た
ら
い
い
で
す
か
？

●
In

di
ca

re
 il 

se
gn

o 
co

rri
sp

on
de

nt
e 

e 
m

os
tra

rlo
 al

l'in
te

rlo
cu

to
re

.

マ
ー
ク
を
指
し
て
相
手
に
見
せ
る

●
M

i s
en

to
 m

al
e.

体
調
が
悪
い
で
す

●
Pe

r f
av

or
e,

 m
i p

or
ti 

in
 u

n 
os

pe
da

le
.

病
院
へ
連
れ
て
行
っ
て
く
だ
さ
い

●
Ho

 b
iso

gn
o 

di
 ac

qu
a.

水
を
く
だ
さ
い

●
Po

ss
o 

ca
ric

ar
e 

il 
ce

llu
la

re
?

携
帯
電
話
を
充
電
さ
せ
て
く
だ
さ
い

●
D

ov
e 

po
ss

o 
tr

ov
ar

e 
un

 h
ot

sp
ot

 W
i-F

i?
無
料
W
i-F
iス
ポ
ッ
ト
は
ど
こ
に
あ
り
ま
す
か
？

●
M

i s
on

o 
fe

rit
o/

a.
け
が
を
し
て
い
ま
す

●
Po

ss
o 

us
ar

e 
il 

ba
gn

o?
ト
イ
レ
を
貸
し
て
く
だ
さ
い

●
外
国
語
に
翻
訳
し
て
く
れ
る
音
声
翻
訳
ア
プ
リ
で
す
。

A
pp

 d
i t

ra
du

zi
on

e 
vo

ca
le

 s
im

ul
ta

ne
a 

ut
ili

zz
ab

ile
 in

 
di

ve
rs

e 
lin

gu
e.

（
Vo

ic
eT

ra
）
無
料
で
ダ
ウ
ン
ロ
ー
ド
可
能
で
す
。

（
Vo

ic
eT

ra
） 

D
ow

nl
oa

d 
gr

at
ui

to

(io
s)

(A
nd

ro
id

)

Pr
ov
id
ed
 b
y 
N
IC
T

Co
nv

er
sa

zi
on

i ①
会

話
 ①

Co
nv

er
sa

zi
on

i ②
会

話
 ②

 In
fo

rm
az

io
ni

 p
er

so
na

li 
防

災
メ

モ

In caso di terrem
oto / tsunam

i:

In caso di forti piogge / tifoni:

❶
 Se avverti una forte scossa di terrem

oto:

→
 � p

ro
teg

g
i la testa e m

ettiti al sicu
ro

 so
tto 

qualcosa che possa offrire suffi
ciente protezione 

im
m

ediata, com
e un tavolo o un banco.

→
 � se ti trovi in un edificio, non precipitarti 
all'esterno, m

a rim
ani in un punto che 

ritieni sicuro.

❷
 Q

uando le scosse si calm
ano:

→
 � controlla la situazione intorno a te, e raccogli 
inform

azioni via w
eb.

→
 � se ti trovi in un edificio, rim

ani 
calm

o/a e segui le indicazioni 
delle persone incaricate.

❶
 �O

ttieni inform
azioni aggiornate 

sullo stato della calam
ità.

❷
 �Rifugiati preventivam

ente in 
un luogo sicuro.

●
Ferrovie　

鉄
道

(JR Kyushu)
（
JR九

州
）

(Treno N
ishitetsu)

（
に
し
て
つ
電
車
）

●
M
etropolitana　

地
下
鉄

●
A
utobus　

バ
ス

(M
etropolitana di Fukuoka )
（
福
岡
市
地
下
鉄
）

(N
ishitetsu Bus)
（
に
し
て
つ
バ
ス
）

●
Aerei　

航
空
機

(Aeroporto di Fukuoka)
（
福
岡
空
港
）

(Aeroporto di Kitakyushu)
（
北
九
州
空
港
）

●
 �In

fo
rm

azio
n

i su
l m

eteo, su
 tifo

n
i e 

terrem
oti

（
Agenzia M

eteorologica）

●
 �Inform

azioni utili in caso di em
ergenza 

causata da calam
ità naturali

（
� A

genzia del turism
o in G

iap
p

one：
portale di inform

azioni utili in caso di 
calam

ità naturale）

※
 �Potete scaricare gratuitam

ente l'app 
"Safety tips".

●
 �Le ultim

e notizie dal G
iappone

（
N

H
K W

orld）

(ios)
(A

ndroid)

In caso di calam
ità naturali

災
害

が
起

き
た

ら

Inform
azioni sullo stato dei servizi di 

trasporto
各

種
交

通
機

関
の

運
行

情
報

Fonti di inform
azioni sulle calam

ità naturali
災

害
情

報
の

入
手

先

●
 �Sportello di consultazione per stranieri

	
☎
092–725–9207

・
� Sem

pre aperto (tranne il periodo di C
apodanno) dalle 

10:00 alle 19:00
・
� Presso Kokusai H

irob
a, A

C
RO

S Fukuoka 3F (secon
d

o 
piano), 1-1-1 Tenjin, Chuo-ku, Fukuoka
・
� C

o
n

su
ltazio

n
i p

resso
 lo

 sp
o

rtello
 o

 via telefo
n

o. Lo 
sportello agisce da collegam

ento con le strutture e le 
istituzioni adatte alle tue richieste, fornendo anche aiuto e 
supporto linguistico.

●
 �Call center m

ultilingue per l'assistenza m
edica	

	
☎
092–286–9595

disponibile tutti i giorni 24 ore su 24・
servizio gratuito.

●
 �Strutture sanitarie nella prefettura di 
Fukuoka in cui viene fornita assistenza 
in una lingua straniera. Puoi trovare 
inform

azioni al link seguente:

●
 �Polizia (in caso di crim

ini o incidenti)
chiam

ata gratuita 24/24
●
 �Vigili del fuoco/Am

bulanza (in caso di incendi o 
em

ergenze sanitarie) chiam
ata gratuita 24/24

●
 �Lista delle Am

basciate di paesi esteri in 
G

iappone.

☎
110
☎
119

Sportelli inform
ativi

相
談

窓
口


